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No. 4468. CONVENTION! ONTHE NATIONALITY OF MAR-
RIED WOMEN. DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRU-
ARY 1957

The Contracting States,

Recognizing that conflicts in law and in practice with reference to nationality
arise as a result of provisions concerning the loss or acquisition of nationality
by women as a result of marriage, of its dissolution, or of the change of na-
tionality by the husband during marriage,

Recognizing that, in article 15 of the Universal Declaration of Human
Rights,? the General Assembly of the United Nations has proclaimed that
“everyone has the right to a nationality’’ and that ‘“no one shall be arbitrarily
deprived of his nationality nor denied the right to change his nationality”,

Desiring to co-operate with the United Nations in promoting universal
respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms for all
without distinction as to sex,

Hereby agree as hereinafter provided :

1 In accordance with article 6, the Convention came into force on 11 August 1958, the nine-
tieth day following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession in respect
of the following States on behalf of which the instruments of ratification were deposited on the
dates indicated :

Cuba . . . . . . . . ... Ce e 5 December 1957
Dominican Republic . . . . . . . . . .+« .. .. 10October 1957
Ireland . . . . . . . . . .. ... e e e e e e 25 November 1957
Israel . . . . . . . . . . . . e . 7 June 1957
Sweden . . . . . . . ... ... . 13 May 1958

United Kingd.orr'l of Great Britain and Northern Ireland . 28 August 1957
(For the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man)

By a notification received on 18 March 1958, the Convention was extended
to the following territories : Aden, the Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechua-~
naland, Bermuda, British Guiana, British Honduras, British Solomon Islands,
British Somaliland, Cyprus, Falkland Islands, Fiji, Gambia, Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands, Hong Kong, Jamaica, Kenya, the Leeward Islands (Antigua,
Montserrat, St. Christopher-Nevis), the British Virgin Islands, Malta, Mauritius,
North Borneo, St. Helena, Sarawak, the Seychelles, Sierra Leone, Singapore,
Swaziland, Tanganyika, Trinidad and Tobago, Uganda, the Windward Islands
(Dominica, Grenada, St. Lucia, St. Vincent), Zanzibar.

By a notification received on 19 May 1958, the Convention was extended to
the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

In addition, the instrument of ratification by Norway and the instrument of accession by
Ceylon were deposited on 20 and 30 May 1958, respectively, to take effect on 18 and 28 August
1958, respectively.

? United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A[810),
p. 71.
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Article 1

Each Contracting State agrees that neither the celebration nor the dissolu-
tion of a marriage between one of its nationals and an alien, nor the change of
nationality by the husband during marriage, shall automatically affect the
nationality of the wife.

Article 2

Each Contracting State agrees that neither the voluntary acquisition of the
nationality of another State nor the renunciation of its nationality by one of its
nationals shall prevent the retention of its nationality by the wife of such na-
tional.

Article 3

1. Each Contracting State agrees that the alien wife of one of its nationals
may, at her request, acquire the nationality of her husband through specially
privileged naturalization procedures; the grant of such nationality may be
subject to such limitations as may be imposed in the interests of national security
or public policy.

2. Each Contracting State agrees that the present Convention shall not be
construed as affecting any legislation or judicial practice by which the alien
wife of one of its nationals may, at her request, acquire her husband’s nationality
as a matter of right.

Article 4

1. The present Convention shall be open for signature and ratification
on behalf of any State Member of the United Nations and also on behalf of any
other State which is or hereafter becomes a member of any specialized agency
of the United Nations, or which is or hereafter becomes a Party to the Statute
of the International Court of Justice, or any other State to which an invitation
has been addressed by the General Assembly of the United Nations.

2. The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

1. The present Convention shall be open for accession to all States re-
ferred to in paragraph 1 of article 4.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

1. The present Convention shall come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.
No. 4468
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2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 7

1. The present Convention shall apply to all non-self-governing, trust,
colonial and other non-metropolitan territories for the international relations
of which any Contracting State is responsible; the Contracting State concerned
shall, subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, at the time
of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or
territories to which the Convention shall apply ipse facto as a result of such
signature, ratification or accession.

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan
territory is not treated as one with the metropolitan territory, or in any case in
which the previous consent of a non-metropolitan territory is required by the
constitutional laws or practices of the Contracting State or of the non-metropolitan
territory for the application of the Convention to that territory, that Contracting
Statc shall endeavour to secure the needed consent of the non-metropolitan
territory within the period of twelve months from the date of signature of the
Convention by that Contracting State, and when such consent has been obtained
the Contracting State shall notify the Secretary-General of the United Nations.
The present Convention shall apply to the territory or territories named in such
notification from the date of its receipt by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2
of the present article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-
General of the results of the consultations with those non-metropolitan terri-
tories for whose international relations they are responsible and whose consent
to the application of the present Convention may have been withheld.

Article 8

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to any article of the present Convention other than articles 1 and 2,

2. If any State makes a reservation in accordance with paragraph 1 of the
present article, the Convention, with the exception of those provisions to which
the reservation relates, shall have effect as between the reserving State and the
other Parties. 'The Secretary-General of the United Nations shall communicate
the text of the reservation to all States which are or may become Parties to the
Convention. Any State Party to the Convention or which thereafter becomes
a Party may notify the Secretary-General that it does not agree to consider

No. 4468
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itself bound by the Convention with respect to the State making the reservation.
This notification must be made, in the case of a State already a Party, within
ninety days from the date of the communication by the Secretary-General;
and, in the case of a State subsequently becoming a Party, within ninety days
from the date when the instrument of ratification or accession is deposited.
In the event that such a notification is made, the Convention shall not be deemed
to be in effect as between the State making the notification and the State making
the reservation.

3. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of the
present article may at any time withdraw the reservation, in whole or in part,
after it has been accepted, by a notification to this effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations. Such notification shall take effect on the date
on which it is received.

Article 9

1. Any Contracting State may denounce the present Convention by
written notification to the Secretary-General of the United Nations. Denuncia-
tion shall take effect one year after the date or receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. The present Convention shall cease to be in force as from the date
when the denunciation which reduces the number of Parties to less than six
becomes effective.

Article 10

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of the present Convention, which
is not settled by negotiation, shall, at the request of any one of the Parties to the
dispute, be referred to the International Court of Justice for decision, unless
the Parties agree to another mode of settlement.

Article 11

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members
of the United Nations and the non-member States contemplated in paragraph
1 of article 4 of the present Convention of the following :

(a) Signatures and instruments of ratification received in accordance with
article 4;

(b) Instruments of accession received in accordance with article 5;

(¢) The date upon which the present Convention enters into force in
accordance with article 6;

(d) Communications and notifications received in accordance with article 8;

() Notifications of denunciation received in accordance with paragraph 1
of article 9;

(f) Abrogation in accordance with paragraph 2 of article 9.

No. 4468
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Article 12

1. The present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy of the Convention to all States Members of the United Nations and to the
non-member States contemplated in paragraph 1 of article 4.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for
signature at New York, on the 20t day of February, one thousand nine hundred
and fifty-seven.

No. 4468
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For AFGHANISTAN:
Pour L’AFGHANISTAN:
OF-te

S8a Aframmeran;

Por EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:

PR /EE:
3a AnbaBumo:

PoR ALBANIA:

Fqn ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:
MRS

3a ApresTEHYy:

POR 1.A ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:
Pour L’AUSTRALIE:
BOFEE:

3a Ascrpainio:

Poit AUSTRALIA:

For AusTRIA:
Pour L’AUTRICHE
S :

3a Apcrpmo:

POR AUSTRIA:

For tE KiNGDOM oF BELGIUM®
Pour LE ROYAUME DE BELGIQUE:
HAlpER:

8a Ropoaescrso Beanrma:
Por Er REmNo nE Bfrcica:

N° 4468
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For Borxvia:
Pour LA BoLvig:

FEF e 2

3a Dosmsam:
Por BoLivia:

For BraziL:
PoUR LE BrfsiL:
=1

3a Bpaswmio:
PoR EL Brasiv:

For BULGARIA:
PouR LA BULGARIE:

RAnFImE:

3a Boarapumo:
Por BurLcaRia:

For THE UnionN OF BurMA:
Pour L'UNION BIRMANE:

R
3a Dupmanckndt Cows:

Por ra Uni6n BirMANnA:

For THE BYELORUSSIAN SOVIET SocIALIST REPUBLIC:

Pour 1A REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

AR R R A R L B B LA ¢

3a Beaopyeekyio Cosercryio Conmaumcrmyeckyno PecmyOuaary:
Por LA REPGBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

K. KUCAJIEB
7 October 1957

For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGEY
E= i E

3a Kambopxy:

Por CAMBOJA:

No. 4468
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For CaNADA:
Pour LE CANADA:
Ik

3a Kanpany:

Por E1L CaNADA:

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
SR

3a Ileinon:
Por CE1LAN:

For CHILE:
Pour LE Cairx:
A

3a Ymwm:

Por CHILE:

For CHINA:
Pour LA CHINE:
g

3a Knrait:

Por LA CHINA:

1 [TRANSLATION]

Ann SHipLEY, M. P.

El Gobierno de Chile formula reserva respecto
del articulo 10, en el sentido de que no acepta la
jurisdiccién obligatoria de la Corte Internacional de
Justicia para resolver las diferencias que surjan entre
los Estados contratantes sobre la interpretacién o
aplicacién de la presente Convencién.!

Rudecindo ORTEGA
18 de Marzo de 1957

CHENG Paonan

! [TrADUCTION]

The Government of Chile makes a reserva- En ce qui concerne l'article 10, le Gouverne-
tion with regard to article 10, in the sense that it ment du Chili n’accepte pas la juridiction de
does not accept the compulsory jurisdiction of la Cour internationale de Justice pour les diffé-
the International Court of Justice for the purpose  rends qui surgiraient entre les Etats contrac-
of the settlement of disputes which may arise tants au sujet de Pinterprétation ou de ’applica-
between Contracting States concerning the tion de la présente Convention.
interpretation or application of the present

Convention.

Ne 4468
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For CoLoMBIA:
Pour LA CoLOMBIE:
Tyl
3a Konyu6wo:
Por CorLomBIA:
Merce GERLEIN DE FONNEGRA
For Costa Rica:
Pour Le Costa-Rica:
TFEiRRRm:
3a Kocra-Pary:
Por Costa Rica:

For Cupa:
Pour CuBa:
HE:
3a Ky6y:
Por CuBa:
Dr.JE. PorTUONDO
For CZECHOSLOVAKIA:
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:
SETERTRARTL
3a UexoCKOBAEAIO:
Por CHECOESLOVAQUIA:

Josef ULLRICH
3.9.57

Yor DENMARK
Pour LE DANEMARK
TFEE:
3a Jamumo:
Por DiINAMARCA:
Karl I. EsgeLUND
For TrE DoMinicaN REpUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
£ e nARA:
3a Joupanranckyio PecuyGimky:
Por LA REPGBLICA DOMINICANA:
Minerva BERNARDINO
Enrique DE MARCHENA
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For Ecuapor:
Pour L’EQUATEUR:
Em#:

3a IrBagop:

Por EL EcuAbOR:

José V. TrujiLLO
January 16/58
For EcypT:
Pour r.’EcyprE:
R
3a Ermmer:
Por Ecipro:

For EL SALVADOR:
PouUR LE SALVADOR:

ERELE:

3a Camnsagop:
Por Er. SALvADOR:

For ETHIOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:

M /ERE:

3a Bfmommro:
Por Etropias

For FINLAND:
Pour rA FINLANDE:
M

3a PurIgHIE0:
Por FINLANDIA:

For FRANCE:
Pour LA FRANCE:
-4 [l

3a Opanmuo:

Por Francia:

Ne° 4468
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:
B EDITIHIEA:

3a Peneparnsnylo Pecny6anky lepuannn:
Por LA REpPGBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

For GREECE:
Pour LA GRECE:
nk:

3a ['penmo:

Por GRECIA:

For GUATEMALA:
PoUR LE GUATEMALA:
IR

3a 'sateMany:
Por GUATEMALA:

Graciela Quan

For Harrr:
Pour Haint:
ih:

3a 'apra:
Por Harrf:

For HoNDURAS:
Pour LE HonNDURAS:
TERBHLI s

3a Lonxypac:

Por HoNDURAS:

For HuNGARY:
Pour LA Honcrig;

BFF:
3a Benrpuro:
Por Huncria:
Sik Endre
Dec. 5, 1957

No. 4468
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For ICELAND:
Pour L'ISLANDE:
Kk

3a Heaxangmo:
PoRr IsLANDIA:

For IND1A.
Pour L’INDE:
HE:

8a HWupamw:
Por LA INDIA:

With the following reservation as to article 10 :

Any dispute which may arise between any two
or more Contracting States concerning the inter-
pretation or application of the present Convention
which is not settled by negotiations shall with the
consent of the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision unless the
parties agree to another mode of settlement.?
Arthur S. LaLL

15 May 1957

For INDONESIA
Pour L’ INDONESIE:
M fEPEE:

3a Manonesmm:
PoOR INDONESIA:

For IrAN:
Pour 1’IraN:
74:

3a Hpan:
Por IrAn:

! [TRADUCTION ~— TRANSLATION]
Avec la réserve suivante en ce qui concerne l'article 10:

Tout différend qui pourrait survenir entre deux ou plusieurs Etats contractants relatif 4 I’in-
terprétation ou a l’application de la présente Convention, qui n’aura pas été réglé par voie de
négociations, est soumis pour décision, si les parties au différend y consentent, 4 la Cour interna-
tionale de Justice, sauf si les parties sont convenues d’un autre mode de réglement,

No 4468
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For Iraq:
Pour L’IRax:
kA

3a Wpax:

Por Irax:

For IRELAND:
Pour L’IRLANDE:
BRI

3a Hpaanpmo:
Por IRLANDA:

Frank AIKEN
24 Sept. 1957

For ISRAEL:
Pour IsrARL:
Litaz):
3a Mapawis:
Por ISRAEL:
M. R. Kipron
12 March 1957

For ITALY:
Pour L’ ITALIE:
#F:

3a Wranmio:
Por ITALIA:

Fowr JApPAN:
Pour LE JAPON:
A A&

3a Hnonmmw:
Por EL JAPON:

For tae HassEMITE KINGDOM OF JORDAN:
Pour LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE:

R ERRR LR

3a Xameuuarcroe Kopoaescrso Hopranm:
Por EL REiN0 HACHEMITA DE JORDANIA:

No. 4468
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For THE RepuBLIic oF KOREA:
Pour 1A REPUBLIQUE DE COREE:
KRR

Ba Ropeticeyn Pecary6amry:

Por LA REPGBLICA DE COREA:

For Laos: ,
Pour LE Laos:
W

3a Jaoc:

Por Laos:

For LEBANON:
Pour LE LiBan:

e
3a Jmsan:

Por E1L LiBANO:

For LIBERIA:
Pour LE LiBERIA:

FIHCAEE:
3a Jdubepuro:

Por LIBERIA:

For LiBYA:
Pour LA LiBYE:
FHeEa:

3a Jusmo:

Por LiBia:

For LiECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:
I ESTHE:

3a Jlmxremmreits:

Por LIECHTENSTEIN:

For THE GRAND DucHY OF LUXEMBOURG:
Pour LE Granp-DucHE DE LUXEMBOURG:

REFRLE
Ba Beanxoe I'epoorerso Joxcem6ypr:

Por EL GraN Ducapo DE LUXEMBURGO:

N° 4468
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For MExico:
Pour LE MEXIQUE:
B

3a Mercmry:

Por Mgxico:

For Monaco:
Pour MoNnaco:
MEINE -

3a Monako:
Por M6NAco:

For MoRocco:
Pour LE MARoC:
L 373

3a Maporko:

Por MARRUECOS:

For NEPAL:
Pour LE N£PAL:
JEHM:

3a Heuax:
Por NEP‘.&L:

For THE KingDOM OF THE NETHERLANDS:
Pour LE RoYauME DES Pays.Bas:

H £l
3a Kopoaescrso Hugepaanmos:

Por k1L REINo DE L0S PafsEs Bajos:

For NEw ZEALAND:

Pour LA NOUVELLE-ZELANDE:
RN

3a Hosywo Seaanpmmo:

Por NUEVA ZELANDIA:
L. K. Munro
This Convention shall, subject to ratification,
apply to the Cook Islands (including Niue) and the
Tokelau Islands.!
7th July 1958
! [TRADUCTION — TRANSLATION]

La présente Convention s’appliquera, sous réserve de ratification, aux fles Cook (y compris
Nioué) et aux iles Tokelau.
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For NICARAGUA:
PouR LE NICARAGUA:
JEImLin:

3a Huraparya:

Por NICARAGUA:

For THE KINeDOM OF NoRWAY:
Pour LE RovyaumE pE NORVEGE:
POk EM:
3a Kopoxescrso Hopeerrmm:
Por L REmvo pE NORUEGA:
Hans ENGEN
9th September 1957
For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:
Wh 3451
3a Harmeran:
PoR EL PAKISTAN:

Agha SHAHI
April 10, 1958
For PAnAMA:
Pour LE PANAMA:
B
3a Hanany:

Por PANAMA:

For Paracuay:
3y
Pour LE Paracuar:

Bhd:
3a Iaparsak:

Por EL PAraGUAY;

For PeRruU:
Pour LE PEROU:
w0y

3a Hepy:

Poh EL PERG:

N° 4468



98 United Nations — Treaty Series

1958

For THE PRILIPPINE REPUBLIC:

PourR 1A REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

SEAACIL AN
3a Onmmmmamceryio Pecuybmary:

PoRr LA REPUBLICA DE FILIPINAS:

For PorLAND:
Pour LA POLOGNE:
i ' B

3o TMoasory:

Por PoLonia:

FoR PORTUGAL:
PouR LE PORTUGAL:
wWEF:

3a Ilopryraxmo:
PoR PORTUGAL:

Vasco Vieira GARIN
21st February 1957

For RoMANIA:
Pour LA ROUMANIE:
b LR

3a PyMbiHAm:

Por RUMANIA:

For SaNn MARINO:
Pour SAINT-MARIN:

nEFIES:
3a Can-Mapngo:

Por SAN MArINO:

For SAuD1 ARABIA:

Pour L’ARABIE SaouniTE:
BRI EE DR

3a CaypoBerym Apasmmo:
Por ARABIA SAUDITA:
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For SpAn:

Pour L’ESPAGNE:
[LE =&

3a Henanmo:

Por EspaNa:

For THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

#%73:
3a Cypan:
Por EL SUDAN:

For SWEDEN:
Pour 1A SUEDE:
ey

3a IIsenuio:
Por SuECiA:

Gunnar JARRING
May 6, 1957

FoRrR SWITZERLAND:

Pour LA Suisske:
Bt
3a HIsefinapmo:

Por Suiza:

FoR SyRIA:
Pour A Syrik:
S

3a Crapump:

Por Siria:

For THAILAND:

Pour 1A THAiLANDE:

RE:
3a Tamnang:
Por TAiLANDIA:

Ne 4468
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For Tunisia:
Pour LA TunisiE:
RIEWEE:

3a Tynme:

Por TiUNEZ:

For TURKEY:
Pour LA TurQuIE:
TEH:

3a Typmmro:

Por TurQuiA:

For THE UKRAINIAN SOVIET SociALisT REPUBLIC:

Pour 1A REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE:
BB ERME R L &SRR

3a Vrpauuckyw Copercryio Coupanncruyeckyo Pecnybamey:
Por 1A REPUBLICA SocCIALISTA SoViETICA DE UCRANIA:

JI. ITATTAMAPYVYK
15 oxrabpa 1957 r.!

For THE UNION OF SoUTH AFRICA:
Pour r’UNION SUD-AFRICAINE:

[ ER E

3s 10muo-A¢prrancralt Coros!
Pox 1A UNION SUDAFRICANA:

For TaE UntoN OF SoviET SociALisT REPUBLICS:

Pour L"UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
EEHER L A RSO D B

3a ‘(_}‘0103 Copercrrx Conumanncrayeckux Pecny6mmr:

Por LA UnION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

A. COBOJIEB
6 centabpsa 1957 r.?

For taE UniTeED KincDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoyAuME-UNI bE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD:

KT FUME BeAL BT B - i

3a Coenmnernoe Kopoxesctso Bearrotpuranme u Ceseproft Hpaanmaa:
Por L ReEmvo Unipo pE GrRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DixoN

1 15 October 1957 — 15 octobre 1957.
1 6 September 1957 — 6 septembre 1957.
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For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETATs-UnNis D’ AMERIQUE:

FeFIReOroR:

3a Coenunenneie ITrarst AMepERH:

Por Los Estapos UNIDOS DE AMERICA:

For URucuaY:
Pour L'URuGUAY:
BivE:

3a Ypyrsail:

Por £L Urucuay:

For VA'ncm Crry:
Pour 1A CrTE DU VATICAN:
potialiB

3a Barnxan:

En nombre del Uruguay establecemos una
reserva frente a lo dispuesto en el articulo 3 que
tiene trascendencia para el cumplimiento de la
Convencién. La Constitucién uruguaya no autoriza
el otorgamiento de la nacionalidad 2 los extranjeros,
salvo que sean hijos de padre o madre uruguayos,
en cuyo caso pueden ser ciudadanos naturales.
Fuera de este caso, a los extranjeros, llenando las
condiciones constitucionales y legales, sélo se les
puede otorgar la ciudadania legal, y no la nacionalidad.!

Juan CARBAJAL VICTORICA
Tomiés G. BRENA

Por LA Crupab DEL VATICANO:

! [TRANSLATION]

1 [TRADUCTION]

On behalf of Uruguay we hereby make a
reservation to the provisions of article 3 which
has a bearing on the application of the Conven-
tion. The Constitution of Uruguay does not
authorize the granting of nationality to an alien
unless he is the child of a Uruguayan father or
mother, in which case he may become a natural
citizen. This case apart, an alien who fulfils
the constitutional and legal conditions may
be granted only legal citizenship, and not
nationality.

Vol, 3098

Au nom de I’Uruguay, nous formulons en ce
qui concerne la disposition de P’article 3 une
réserve qui a des conséquence quant 4 ’applica-
tion de la Convention. La Constitution de
I’Uruguay ne permet pas d’octroyer la nationalité
aux étrangers 4 moins qu’ils ne soient nés d’'un
pere ou d’'une meére uruguayens, auquel cas ils
peuvent &tre citoyens naturels. En dehors de ce
cas, les étrangers qui remplissent les conditions
fixées par la constitution et par la loi ne peuvent
se voir octroyer que la citoyenneté légale et non
la nationalité,

Ne 4468
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